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RESUMEN 

Este trabajo comienza reflexionando sobre el fenómeno 
de las llamadas titulaciones bilingües. Se consideran sus 
causas, finalidades, algunas orientaciones para su 
implantación y algunos rasgos que las caracterizan. El 
objetivo principal es describir la experiencia de la 
titulación bilingüe de la Escuela de Ingeniería Informática 
de Segovia (Universidad de Valladolid) entre los años 
2005 y 2011. Se describe el contexto y sus circunstancias. 
Un apartado se dedica a resumir los estudios sobre esta 
titulación, en su mayoría de corte lingüístico, entre ellos 
una tesis doctoral. Otros estudios consideran aspectos 
actitudinales de los alumnos y profesores implicados tales 
como expectativas, dificultades encontradas, manera de 
resolverlas y su valoración de la experiencia. La última 
sección compendia algunos de los logros relacionados con 
la internalización del centro, el crecimiento profesional de 
los participantes y su sensibilización hacia las lenguas 
extranjeras. La descripción y reflexión sobre este contexto 
concreto y la bibliografía que se indica pueden servir de 
orientación para profesores e instituciones que quieran 
aproximarse a la docencia en inglés.  

 

1. LAS TITULACIONES BILINGÜES. 

1.1. ¿Por qué y para qué?  

Utilizar una lengua distinta de la doméstica en las aulas 
universitarias no es un fenómeno del s. XX. Durante la 
Edad Media y el Renacimiento las universidades europeas 
impartían su docencia y publicaban en latín porque las 
lenguas vernáculas no eran aceptadas en el contexto 
académico (Nastansky 2004, recogido en Coleman 2006: 
4). Lo que sí presenta novedad en las últimas décadas del 
s. XX es, por una parte, los cambios y razones para iniciar 
estudios universitarios en otra lengua y, por otra, elegir el 
inglés como lengua de instrucción internacional 
(Coleman, 2006). 1 
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Estas dos formulaciones novedosas de antiguas ideas han 
resultado en una práctica conocida popularmente como 
“titulaciones bilingües” o “bilingüismo”. Conviene 
empezar explicando el significado de los acrónimos para 
hablar de educación bilingüe. El término en auge es CLIL 
(Content and Language Integrated Learning). Su 
equivalente en español es AICLE (Aprendizaje Integrado 
de Contenidos en Lengua Extranjera). Esta práctica 
implica que los alumnos aprenden a la vez un idioma y 
contenidos nuevos de una materia (por ejemplo ciencias 
naturales). Ambos, contenidos e idioma, son objetivos de 
aprendizaje y ambos son evaluados. Sin embargo, en los 
contextos universitarios el contenido tiene primacía sobre 
el idioma, que en este caso es un mero medio de 
transmisión. Por ello, en educación superior, lo más 
correcto es hablar de English as a Medium of Instruction 
(de ahora en adelante EMI). No obstante y aunque el 
idioma no sea un objetivo explícito ni un contenido 
evaluable, se espera que el nivel de los alumnos mejore 
después de cursar asignaturas en inglés. Como es obvio, el 
alto grado de especialización de las asignaturas 
universitarias implica que solo pueden ser impartidas por 
un especialista en contenidos. Ese no es el caso de 
Primaria y Secundaria, donde se permite a los 
especialistas en el idioma impartir clase de una materia no 
lingüística en inglés.  

Según Coleman (2006), el escenario de esta globalización 
del inglés como lengua vehicular puede ser consecuencia 
de la adaptación al Espacio Europeo de Educación 
Superior (EEES) y de la mercantilización de las 
universidades, es decir, de haber pasado de ser 
instituciones a ser marcas comerciales que buscan 
clientes. A las razones propuestas por Coleman (2006), 
Pavón y Gaustad (2013) añaden otras entre las que 
destacan “an important parameter and indicator for 
determing university funding” como causa de la creciente 
mercantilización y competitividad de las universidades y 
“the enhacement of the international and intercultural 
skills and competences of the students and faculty 
involved” (p.84) como consecuencia del aumento de la 
necesidad de promover la interculturalidad.  

Otro tipo de respuesta a la pregunta de por qué impartir 
docencia universitaria en inglés se encuentra en la 
realidad próxima de que el alumnado entrante comienza a 
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